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Indikacije za uporabu: Ovaj je adapter namijenjen za spajanje kompleta za davanje enteralne prehrane, koji su opremljeni spojnikom ENPlus, na boce za enteralnu prehranu s limenim čepom (sl. 1) 
ili posude sa širokim grlom (sl. 2) radi davanja hranjivih tekućina. Specifikacije: Spremno za uporabu. Nije napravljeno s prirodnim lateksom. Ne sadrži DEHP ni BPA. Upozorenja: Upotrebljavajte 

   .ibrks jonevtsvardz jonlaretne inejnejiman usin ijok amicinjops as ajnajaps gonšergop do ititš en retpada javO .ubaropu uksnevartni az oneđivderp EJIN     .unarherp unlaretne az amivatsus as OMAS
         NEMOJTE upotrebljavati ako je ambalaža otvorena ili oštećena. NEMOJTE upotrebljavati ako je naljepnica nepotpuna ili nečitljiva. Trajanje uporabe: NEMOJTE upotrebljavati dulje od 24 sata. 
Imajte na umu: Nemojte ponovno upotrebljavati jer spojnik može biti kontaminiran tijekom uporabe i tako postati izvor infekcije. Slijedite dobru kliničku praksu i pridržavajte se nacionalnih/lokalnih 
propisa za sigurno zbrinjavanje. Sitni dijelovi predstavljaju potencijalnu opasnost od gušenja ako se ovaj uređaj upotrebljava nenamjenski. Upotrebljavajte pod nadzorom odrasle osobe.
Upute za uporabu: 1. Operite ruke i upotrijebite čistu tehniku. 2. Uklonite zaštitni poklopac (ako je primjenjivo) s boce s limenim čepom/posude sa širokim grlom za davanje enteralne prehrane. 3. 
Uvjerite se da je boca/posuda doista posuda za enteralnu prehranu. Adapter NEMOJTE spajati na posude koji nisu za enteralnu prehranu. 4. Adapter sigurno spojite na bocu za davanje enteralne 
prehrane s limenim čepom (sl. 1 - A) ili ga sigurno spojite na posudu za davanje enteralne prehrane sa širokim grlom (sl. 2 - A). 5. Uklonite zaštitni poklopac (ako je primjenjivo) sa spojnika za davanje 
enteralne prehrane ENPlus. 6. Uvjerite se da je adapter spojen na komplet za davanje enteralne prehrane. Adapter NEMOJTE spajati na komplete koji nisu za enteralnu prehranu. 7. Spojnik ENPlus 
sigurno postavite i vijčano učvrstite (sl. 1 - B, sl. 2 - B) na izlaz ENPlus na adapteru. 8. Slijedite upute za uporabu kompleta za davanje enteralne prehrane. 9. Adapter bacite zajedno s kompletom za 
davanje nakon što davanje završi najdulje u roku od 24 sata. Nemojte odvajati adapter od kompleta za davanje.

HU
Használati útmutató: Ez az adapter ENPlus csatlakozóval ellátott adagoló készletek és enterális kupakos táplálkozási palackok (1. ábra), illetve széles nyakú tartályok (2. ábra) összekapcsolására 
alkalmas, tápláló folyadékok beadagolásához. Részletes leírás: Használatra kész. Természetes latex gumit nem tartalmaz. DEHF-et és BPA-t nem tartalmaz. Figyelmeztetések: CSAK enterális tápláló 
rendszerekkel használja.        Intravénás használatra NEM alkalmas. Ez a csatlakozó nem nyújt védelmet ha gondatlanságból nem enterális egészségügyi eszközöket csatlakoztatott.         NE használja, 
ha a csomagolás nyitott vagy sérült. NE használja, ha a címke nem teljes vagy olvashatatlan. Használat időtartama: NE használja 24 óránál tovább. Megjegyzés: Ne használja újra, mivel a csatlakozó 
szennyeződhetett a használat során, és fertőzést válthat ki. Kövesse a klinikai gyakorlatot és az országos/helyi irányelveket a helyes ártalmatlanítás érdekében. A kis alkatrészek fulladásveszélyt              
okozhatnak, ha ezt az eszközt nem rendeltetésszerűen használja. Felnőtt felügyelete mellett használja.
Használati utasítás: 1. Mosson kezet, és alkalmazza a tisztítási módszert. 2. Távolítsa el a védőkupakot (ha van ilyen) az enterális kupakos tápláló palackról/széles nyakú tartályról. 3. Győződjön meg 
róla, hogy a palack/tartály egy enterális tápláló tartály. NE csatlakoztassa az adaptert nem enterális tápláló tartályhoz. 4.  Erősen pattintsa az adaptert az enterális tápláló kupakos palackra (1 - A ábra), 
vagy erősen csavarja az adaptert az enterális tápláló széles nyakú tartályra (2 - A ábra). 5. Távolítsa el a védőkupakot (ha van ilyen) az enterális adagoló ENPlus csatlakozójáról. 6. Győződjön meg róla, 
hogy az adapter egy enterális adagoló készlethez van kapcsolva. NE csatlakoztassa az adaptert nem enterális adagoló készletekhez. 7. Erősen illessze és csavarja be (1 - B ábra, 2 - B ábra) az ENPlus 
csatlakozót az adapter ENPlus portjába. 8. Folytassa az enterális adagoló készlet használati utasítása szerint. 9. Dobja el az adaptert az enterális adagoló készlettel együtt, miután az átadás megtörtént, 
de maximum 24 órán belül. Ne csatlakoztassa le az adaptert az adagoló készletről.

IT
Indicazioni per l’uso: Questo adattatore è destinato a connettere deflussori enterali con connettore ENPlus a bottiglie enterali con tappo a corona (Fig. 1) o a contenitori enterali a collo largo (Fig. 
2) per somministrare fluidi nutrizionali. Specifiche: Pronto all'uso. Non realizzato con lattice naturale. Non formulato con DEHP o BPA. Avvertenze: Utilizzare SOLO con sistemi di somministrazione 
enterale.     NON per uso intravenoso. Questo adattatore non protegge da accidentali connessioni improprie con connettori di applicazioni non enterali.      NON utilizzare se la confezione è aperta o 
danneggiata. NON utilizzare se l'etichettatura è incompleta o illeggibile. Durata d’impiego: NON utilizzare per più di 24 ore. Attenzione: Non riutilizzare, poiché il connettore potrebbe essere stato 
contaminato durante l'utilizzo e potrebbe diventare fonte di infezione. Seguire le istruzioni delle buone pratiche cliniche e le linee guida nazionali/locali per uno smaltimento sicuro. I componenti di 
piccole dimensioni rappresentano un potenziale rischio di so�ocamento se il dispositivo non è utilizzato correttamente. Utilizzare sotto la supervisione di un adulto. 
Istruzioni per l’uso: 1. Lavare le mani e utilizzare l’appropriata prassi igienica. 2. Rimuovere il tappo (se presente) dalla bottiglia enterale con tappo a corona/dal flacone a collo largo. 3. Verificare che 
la bottiglia/il flacone sia un contenitore per alimentazione enterale. NON connettere l’adattatore a contenitori non enterali. 4. Fissare fermamente l’adattatore sulla bottiglia enterale con tappo a
corona (Fig. 1 - A), o avvitare saldamente l’adattatore sul flacone a collo largo (Fig. 2 - A). 5. Rimuovere il cappuccio protettivo (se presente) dal connettore ENPlus del deflussore enterale. 6. Verificare 
che l’adattatore venga collegato esclusivamente ad un deflussore enterale. NON connetterlo a deflussori non enterali. 7. Calzare saldamente ed avvitare (Fig. 1 - B, Fig. 2 - B) il connettore ENPlus alla 
porta ENPLus dell’adattatore. 8. Seguire le istruzioni per l’uso del deflussore enterale. 9. Smaltire l’adattatore insieme con il deflussore enterale quando la somministrazione è completa entro un
massimo di 24 ore. Non disconnettere l’adattatore dal deflussore enterale.
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Indicaties voor gebruik: Deze adapter is bedoeld voor het aansluiten van enterale toedieningssets, uitgerust met een ENPlus-connector, op enterale voedingsflessen met kroonkurk (Fig. 1) of 
reservoirs met brede hals (Fig. 2), voor het toedienen van vloeibare voeding. Specificaties: Klaar voor gebruik. Vervaardigd zonder natuurrubberlatex. Niet geformuleerd met DEHP of BPA. 
Waarschuwingen: Gebruik ALLEEN met enterale voedingssystemen.       NIET voor intraveneus gebruik. Deze adapter vormt geen bescherming tegen een onbedoelde verkeerde aansluiting op 
connectors van niet-enterale gezondheidszorgtoepassingen.      NIET gebruiken als de verpakking geopend of beschadigd is. NIET gebruiken wanneer de etikettering onvolledig of onleesbaar is. 
Gebruiksduur: NIET langer dan 24 uur gebruiken. Let op: Niet hergebruiken omdat de connector tijdens gebruik kan zijn verontreinigd en een bron van infectie kan zijn geworden. Volg goede 
klinische praktijken en de nationale/plaatselijke richtlijnen voor een veilige vernietiging. Kleine onderdelen vormen een potentieel gevaar voor verstikking wanneer dit product niet volgens het 
beoogde gebruik wordt toegepast. Gebruik onder toezicht van een volwassene.
Gebruiksaanwijzing: 1. Was de handen en gebruik schone technieken. 2. Verwijder de beschermdop (indien aanwezig) van de enterale voedingsfles met kroonkurk/het reservoir met brede hals. 3. 
Controleer of de fles/het reservoir een enteraal voedingsreservoir is. Sluit de adapter NIET aan op niet-enterale voedingsreservoirs. 4.  Klik de adapter stevig in de enterale voedingsfles met kroonkurk 
(Fig. 1 - A) of schroef de adapter stevig op het enterale voedingsreservoir met brede hals (Fig. 2 - A). 5. Verwijder de beschermdop van de ENPlus-connector van de enterale toedieningsset (indien 
aanwezig). 6. Controleer of de adapter wordt aangesloten op een enterale toedieningsset. Sluit de adapter NIET aan op niet-enterale toedieningssets. 7. Bevestig en schroef (Fig. 1 - B, Fig. 2 - B) de 
ENPlus-connector stevig op de ENPlus-poort van de adapter. 8. Volg de gebruiksaanwijzing van de enterale toedieningsset. 9. Gooi de adapter, wanneer de toediening is voltooid, samen met de 
enterale toedieningsset en binnen maximaal 24 uur weg. Koppel de adapter niet los van de toedieningsset.
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Bruksanvisning: Denne adapteren er ment for å koble enterale leveringssett utstyrt med ENPlus-kobler til flasker med kronkapsel for enteral ernæring (fig. 1) eller beholdere med bred hals (fig. 2) 
for å levere ernæringsvæsker. Spesifikasjoner: Klar til bruk. Ikke laget med naturlig gummilateks. Ikke formulert med DEHP eller BPA. Advarsler:                                       elaretne dem sekurb EDNEKKULETU lakS
ernæringssystemer.       IKKE til intravenøs bruk. Denne adapteren beskytter ikke mot utilsiktet feilkobling til koblere på ikke-enterale helseapplikasjoner.       Må IKKE brukes dersom pakningen er åpnet 
eller skadet. Må IKKE brukes dersom etiketten er ufullstendig eller uleselig. Bruksvarighet: Må IKKE brukes i mer enn 24 timer. Merknad: Bruk ikke overgangskobleren om igjen ettersom den kan ha 
blitt kontaminert under bruk og kan være en kilde til infeksjon. For avhending følg god klinisk praksis og nasjonale/lokale reglement. Hvis denne innretningen ikke brukes som beregnet, kan de små 
delene representere potensiell risiko for kveling. Bruk under oppsyn av en voksen.
Bruksanvisning: 1. Vask hendene og bruk ren teknikk. 2. Fjern beskyttelseslokket (hvis det finnes) fra flasken med kronkapsel/beholderen med bred hals for enteral ernæring. 3.                              ta kkejS 
flasken/beholderen er en beholder for enteral føde. Koble IKKE adapteren til beholdere som ikke er for enteral føde. 4.  Press adapteren inn i flasken med kronkapsel for enteral føde (fig. 1-A), eller 
skru adapteren på beholderen med bred hals for enteral føde (fig. 2-A). 5. Fjern beskyttelseslokket (hvis det finnes) fra ENPlus-kobleren til det enterale leveringssettet. 6. Sjekk at adapteren er koblet 
til et enteralt leveringssett. Koble IKKE adapteren til leveringssett som ikke er for enteral føde. 7. Fest og skru (fig. 1-B, fig. 2-B) ENPlus-kobleren til ENPlus-porten på adapteren. 8.                                         gløF 
bruksanvisningen til det enterale leveringssettet. 9. Kast adapteren sammen med det enterale leveringssettet når levering er utført, innen maks 24 timer. Ikke koble adapteren fra leveringssettet.
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Zalecenia dotyczące użytkowania: Ten adapter służy do podłączania zestawów do podawania drogą dojelitową zawierających łącznik ENPlus do butelek do żywienia dojelitowego z kapslem (Ryc. 
1) albo szeroką szyjką (Ryc. 2) w celu podawania płynów odżywczych. Dane techniczne: Gotowy do użycia. Produkt nie jest wykonany z naturalnego lateksu kauczukowego. Nie zawiera DEHP ani 
BPA. Ostrzeżenia: Używać WYŁĄCZNIE z systemami do żywienia dojelitowego.       NIE do użytku dożylnego. Ten adapter nie chroni przed niezamierzonym nieprawidłowym podłączeniem do
stosowanych w opiece zdrowotnej łączników innych niż do żywienia dojelitowego.        Nie używać, jeśli opakowanie jest otwarte lub uszkodzone. NIE używać, jeśli oznakowanie jest niepełne lub
nieczytelne. Czas użytkowania: NIE używać przez czas przekraczający 24 godziny. Uwaga: Nie używać ponownie, ponieważ podczas użycia łącznik mógł ulec skażeniu i stać się źródłem zakażenia. 
Należy przestrzegać zasad dobrej praktyki klinicznej oraz wytycznych krajowych/miejscowych w zakresie bezpiecznej utylizacji. Małe części stwarzają potencjalne ryzyko zadławienia w przypadku
używania wyrobu niezgodnie z przeznaczeniem. Używać pod nadzorem osób dorosłych.
Instrukcja użytkowania: 1. Umyć ręce i używać techniki czystej. 2. Zdjąć nakładkę ochronną (jeżeli ma to zastosowanie) z butelki do żywienia dojelitowego z kapslem/szeroką szyjką. 3. Potwierdzić, 
że butelka jest butelką do żywienia jelitowego. NIE podłączać adaptera do butelek do żywienia innego niż dojelitowe. 4.  Prawidłowo wcisnąć adapter na szyjkę butelki do żywienia dojelitowego z 
kapslem (Ryc. 1 – A) albo nakręcić adapter na szyjkę butelki do żywienia dojelitowego z szeroką szyjką (Ryc. 2 – A). 5. Zdjąć nakładkę ochronną (jeżeli ma to zastosowanie) z łącznika zestawu do
podawania drogą dojelitową ENPlus. 6. Potwierdzić, że adapter jest podłączany do zestawu do podawania drogą dojelitową. NIE podłączać adaptera do zestawów innych niż do podawania drogą
dojelitową. 7. Prawidłowo umieścić i nakręcić (Ryc. 1 – B, Ryc. 2 – B) łącznik ENPlus na port adaptera ENPlus. 8. Postępować zgodnie z instrukcją użytkowania zestawu do podawania drogą dojelitową. 
9. Po zakończeniu podawania wyrzucić adapter wraz z zestawem do podawania drogą dojelitową w ciągu maksymalnie 24 godzin. Nie odłączać adaptera od zestawu do podawania.
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Indicações de utilização: Este adaptador foi concebido para ligar conjuntos de administração entérica, equipados com conetores ENPlus, a frascos com cápsula de nutrição entérica (Fig. 1) ou 
recipientes de gargalo largo (Fig. 2) para administrar fluidos nutricionais. Especificações: Pronto a utilizar. Não fabricado com látex de borracha natural. Não formulado com DEHP nem BPA. Avisos: 
Utilize APENAS com sistemas de alimentação entérica.      NÃO indicado para utilização intravenosa. Este adaptador não protege contra erros de ligação acidentais com conetores de aplicações de 
saúde não entéricas.        NÃO utilize se a embalagem estiver aberta ou danificada. NÃO utilize se o rótulo estiver incompleto ou ilegível. Duração de utilização: NÃO utilize por mais de 24 horas. Tenha 
em conta o seguinte: Não deve ser reutilizado, já que o conetor pode ter sido contaminado durante a utilização, tornando-se numa fonte de infeção. Siga as boas práticas clínicas e as diretrizes 
locais/nacionais no que respeita ao descarte seguro. As peças mais pequenas podem provocar asfixia se este dispositivo não for utilizado corretamente. Utilize sob vigilância de um adulto.
Instruções de utilização: 1. Lave as mãos e utilize uma técnica limpa. 2. Retire a tampa de proteção (se aplicável) do frasco com cápsula/recipiente de gargalo largo de nutrição entérica. 3. Verifique 
se o frasco/recipiente é destinado à alimentação entérica. NÃO ligue o adaptador a recipientes não destinados à alimentação entérica. 4.  Encaixe bem o adaptador no frasco com cápsula de nutrição 
entérica (Fig. 1 - A), ou enrosque bem o adaptador no recipiente de gargalo largo de nutrição entérica (Fig. 2 - A). 5. Retire a tampa de proteção (se aplicável) do conetor ENPlus do conjunto de 
administração entérica. 6. Certifique-se de que o adaptador é ligado a um conjunto de administração entérica. NÃO ligue o adaptador a conjuntos não destinados à administração entérica. 7. Acople 
devidamente e enrosque (Fig. 1 - B, Fig. 2 - B) o conetor ENPlus à porta ENPlus do adaptador. 8. Siga as instruções de utilização do conjunto de administração entérica. 9. Descarte este adaptador, 
juntamente com o conjunto de administração entérica, quando a referida administração tiver sido concluída, dentro de um período máximo de 24 horas. Não desconete o adaptador do conjunto de 
administração.
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Indikácie použitia: Tento adaptér je určený na pripojenie súprav na podávanie enterálnej výživy, ktoré sú vybavené konektorom ENPlus, k fľašiam s entrálnou výživou s korunkovým uzáverom (obr. 
1) alebo zásobníkom so širokým hrdlom (obr. 2) za účelom podania výživových tekutín. Špecifikácie: Pripravený na použitie. Výrobok nie je vyrobený z prírodného gumového latexu. Pri výrobe nebol 
použitý DEHP alebo BPA. Upozornenia: Používajte IBA so systémami na podávanie enterálnej výživy.       Výrobok NIE je určený na intravenózne použitie. Tento adaptér neposkytuje ochranu proti

                                    .ýnedokšop obela ýnerovto labo ej ka ,ETJAVÍŽUOPEN        .yvižýv jenláretne mínavádop s uonejopsen uoťsoviltsorats os ítižuop irp imrotkenok s uinejoperp umenvárpsen uménlesymúen
NEPOUŽÍVAJTE, ak je štítok neúplný alebo nečitateľný. Trvanie použitia: NEPOUŽÍVAJTE dlhšie ako 24 hodín. Vezmite, prosím, na vedomie: Nepoužívajte opakovane, pretože konektor mohol byť 
počas používania kontaminovaný a stal sa zdrojom infekcie. Dodržujte správnu klinickú prax a národné/miestne pokyny na bezpečnú likvidáciu. Malé časti predstavujú potenciálne riziko udusenia, 
ak sa toto zariadenie nepoužíva v súlade s určením. Používajte pod dohľadom dospelých.
Pokyny na použitie: 1. Umyte si ruky a používajte čistú techniku. 2. Odstráňte ochranný kryt (ak sa používa) z korunkového uzáveru fľaše/zásobníka so širokým hrdlom na enterálnu výživu. 3.               
Skontrolujte, či je fľaša/fľaša zásobníka zásobníkom na prívod enterálnej výživy. NEPRIPÁJAJTE adaptér k zásobníkom, ktoré nie sú určené na prívod enterálnej výživy. 4.  Bezpečne uchyťte adaptér do 
fľaše s korunkovým uzáverom na prívod enterálnej výživy (obr. 1 - A) alebo bezpečne zatočte adaptér na zásobník so širokým hrdlom na prívod enterálnej výživy (obr. 2 - A). 5. Odstráňte ochranný 
kryt (ak sa používa) z konektora ENPlus súpravy na podávanie enterálnej výživy. 6. Skontrolujte, že je adaptér pripojený k sade na podávanie enterálnej výživy. NEPRIPÁJAJTE adaptér k súpravám, ktoré 
nie sú určené na podávanie enterálnej výživy. 7. Bezpečne uchyťte a zatočte (obr. 1 - B, obr. 2 - B) konektor ENPlus na ENPlus port adaptéra. 8. Postupujte podľa pokynov na použitie súpravy na
podávanie enterálnej výživy. 9. Po ukončení podávania zlikvidujte adaptér spolu so súpravou na podávania enterálnej výživy v priebehu maximálne 24 hodín. Neodpájajte adaptér od súpravy na
podávanie.
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Indikacije za uporabo: Ta nastavek je namenjen priključitvi kompletov za enteralno hranjenje, opremljenih z ENPlus konektorjem, na steklenice s kronskim zamaškom (Sl. 1) ali rezervoarje za 
enteralno hranjenje s širokim vratom (Sl. 2), za dovajanje hranilnih tekočin. Specifikacije: Za takojšnjo uporabo. Ni izdelano iz lateksa iz naravnega kavčuka. Ne vsebuje DEHP ali BPA. Opozorila: 
Uporabljajte SAMO s sistemi za enteralno hranjenje.       NI za intravensko uporabo. Nastavek ne ščiti pred nenamerno napačno povezavo s priključki sistemov, ki niso namenjeni enteralnim aplikacijam.       
       NE uporabljajte, če je embalaža odprta ali poškodovana. NE uporabljajte, če je oznaka nepopolna ali nečitljiva. Trajanje uporabe: NE uporabljajte več kot 24 ur. Pomembna opozorila: Ni primerno 
za večkratno uporabo, saj se lahko med uporabo konektor kontaminira in postane vir okužbe. Upoštevajte dobro klinično prakso in nacionalne/lokalne smernice za varno odstranjevanje. Če se tega 
pripomočka ne uporablja na predviden način, lahko majhni delci predstavljajo potencialno nevarnost zadušitve. Uporabljajte pod nadzorom odrasle osebe.
Navodila za uporabo: 1. Umijte si roke v skladu s pravili čiste tehnike. 2. Odstranite zaščitni pokrovček (če je prisoten) s steklenice/rezervoarja za enteralno hranjenje s kronskim zamaškom. 3. 
Preverite, da je steklenica/rezervoar tipa, ki je namenjen enteralnemu hranjenju. NE priključujte nastavkov za konektorje, ki niso namenjeni enteralnim aplikacijam. 4. Varno vstavite nastavek v vrat 
steklenice za enteralno hranjenje s kronskim zamaškom (Sl. 1 - A), oziroma čvrsto privijte nastavek na rezervoar z razširjenim vratom za enteralno hranjenje (Sl. 2 - A). 5. Odstranite zaščitni pokrovček 
(če je prisoten) z ENPlus konektorja kompleta za enteralno hranjenje. 6. Preverite, da je nastavek pravilno priključen na komplet za enteralno hranjenje. NE priključujte nastavka na komplete, ki niso 
namenjeni enteralnemu hranjenju. 7. Pravilno vstavite in čvrsto privijte (Sl. 1 - B, Sl. 2 - B) ENPlus konektor na ENPlus port nastavka. 8. Sledite navodilom za uporabo kompleta za enteralno hranjenje. 
9. Nastavek zavrzite skupaj s kompletom za enteralno hranjenje po končani uporabi, najkasneje v roku 24 ur. Ne snemajte nastavka s kompleta za enteralno hranjenje.

SV
Bruksanvisning: Adaptern är avsedd för att ansluta enterala infusionsset som är utrustade med ENPlus-koppling till enterala smalhalsade nutritionsflaskor (Fig. 1) eller bredhalsade behållare (Fig. 2) 
för att tillföra nutritionsvätskor. Specifikationer: Färdig för användning. Ej tillverkad av naturgummilatex. Ej utformad med DEHP eller BPA. Varningsinformation: Använd ENBART med system för 
enteral näringstillförsel.      EJ för intravenöst bruk. Adaptern skyddar inte mot oavsiktlig felkoppling med kopplingar från sjukvårdssystem som inte är enterala.      Får INTE användas om förpackningen 
är skadad eller bruten. Får INTE användas om etiketten är ofullständig eller oläslig. Användningstid: Får INTE användas i mer än 24 timmar. Obs! Får ej återanvändas eftersom kopplingen kan ha 

                     lleitnetop ne räbenni raled åmS .ttäs trekäs tte åp edna�akstrob röf rejniltkir alakol/allenoitan hco sixarp ksinilk dog jlöF .alläksnoitkefni lleitnetop ne rä hco gnindnävna rednu starenimatnok
kvävningsrisk om enheten inte används på avsett sätt. Används under överseende av en vuxen.
Bruksanvisning: 1. Tvätta händerna och använd ren teknik. 2. Ta av skyddshylsan (om det finns någon) från den enterala smalhalsade nutritionsflaskan/bredhalsade behållaren. 3. Kontrollera att 
flaskan/behållaren är en enteral behållare för näringstillförsel. Anslut INTE adaptern till behållare för näringstillförsel som inte är enterala. 4.  Snäpp fast adaptern ordentligt i den enterala smalhalsade 
flaskan för näringstillförsel (Fig. 1 – A) eller skruva på adaptern ordentligt på den enterala bredhalsade behållaren för näringstillförsel (Fig. 2 – A). 5. Ta av skyddshylsan (om det finns någon) från 
ENPlus-kopplingen på det enterala infusionssetet. 6. Kontrollera att adaptern är ansluten till ett enteralt infusionsset. Anslut INTE adaptern till infusionsset som inte är enterala. 7. Sätt i och skruva fast 
(Fig. 1 – B, Fig. 2 – B) ENPlus-kopplingen ordentligt på adapterns ENPlus-port. 8. Följ bruksanvisningen för det enterala infusionssetet. 9. Kassera övergångskopplingen tillsammans med det enterala 
infusionssetet när näringstillförseln är slutförd inom högst 24 timmar. Koppla inte bort adaptern från infusionssetet.




